
 
 

B 3 ECA 
AL Elektrik ngrohës Udhëzimi i përdorimit 
BG Eлектрически отоплител Инструкция за употреба 
CZ Elektrické oh řívače vzduchu Návod k obsluze 
DE Elektrisches heizlüftgerät  Betriebsanleitung 
DK Elektriske luftopvarmer indretning  Betjeningsvejledningen 
EE Elektrilised kütteseadmed  Kasutus- ja hooldusju hend 
ES Generador eléctrico de aire caliente  Manual operativo 
FI Sähköinen ilmanlämmityslaite Käyttöohjeet 
FR Générateur électrique d’air chaud Mode D’emploi 
GB Electric air heater Owner manual 
GR Συσκευή ηλεκτρικής θέρµανσης Οδηγίες χρήσης 
HR Elektri čni grija či  Instrukcija za uporabu 
HU Elektromos f űtőkészülékek  Kezelési utasitás 
IT Generatore d'aria calda elettrico Manuale operat ivo 
LT Elektriniai šildytuvai Naudojimo instrukcijos 
LV Elektriskie sild ītāji  Lietošanas instrukcija 
NL Elektrische warmeluchtgenerator Bedieningshandle iding 
NO Elektronisk Luftvarmeapparat Brukerveiledning 
PL Elektryczna nagrzewnica powietrza Instrukcja obs ługi 
PT Aquecedor de ar elétrico Manual de Instruções 
RO Incalzitoare electrice  Instruc ţie de folosire 
RU Электрический нагреватель Инструкция По Зксплуатации 
SE Elektrisk luftvärmeanordning Bruksanvisning 
SI Elektri čni grelec Navodila za uporabo 
SK Elektrický ohrieva č Návod na použitie 
TR Fanlý ýsýtýcýlar  kullanma kılavuzu 
UA Електричний нагрівач Інструкція з обслуговування 
YU Elektricna grejalica Instrukcija korišcenja 
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AL TË DHENAT TEKNIKE / BG ТЕХНИЧЕСКИ ДАНИ / CZ TECHNICKÉ ÚDAJE/ DE TECHNISCHE DATEN / DK TEKNISK DATA / EE TEHNILISED ANDMED 
ES ESPECIFICACIONES TÉCNICAS / FI TEKNISET TIEDOT / FR DONNÉES TECHNIQUES / GB TECHNICAL DATA / GR ΤΕΧΝΙΚΑ ∆Ε∆ΟΜΕΝΑ / HR TEHNIČKI 

PODACI / HU MŰSZAKI ADATOK /  IT DATI TECNICI / LT TECHNINIAI DUOMENYS / LV TEHNISKIE DATI / NL TECHNISCHE GEGEVENS / NO TEKNISKE 
DATA / PL DANE TECHNICZNE / PT DADOS TÉCNICOS / RO INFORMAŢII TEHNICE / RU ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ / SE TEKNISKA DATA /  SI TEHNIČNI 

PODATKI / SK TECHNICKÉ PARAMETRE / TR TEKNİK ÖZELLİKLER / UA ТЕХНІЧНІ ДАНІ / YU TEHNIČKI PODACI 
 

Model  B  3   ECA 

Power kW – кВт 1,5-3,0 

 kcal/h - ккал/ч 1250-2500 

Switch position 1 kW – кВт OFF 

Switch position 2 kW – кВт Fan 

Switch position 3 kW – кВт 1,5 

Switch position 4 kW – кВт 3,0 

Max current cons. A 13 

Voltage V/Hz - В/Гц 230 / 50 

Air displacement m3/h - м³/ч 288 

Temperature range 0C 5-35 

Weight kg - кг 5,3 

Dimensions l ×××× w ×××× h mm - мм 255x260x400 

Resistence norm  IPX4 

 
 
AL  FIGURAT/ BG РИСУНКА / CZ OBRÁZKY / DE ABBILDUNGEN / DK TEGNINGER / EE JOONISED / ES IMÁGENES / FI KUVAT /  FR DESSINS / GB PICTURES 

GR ΣΧΕ∆ΙΑ / HR CRTEŽE / HU RAJZOK / IT  FIGURE / LT  PIEŠINIAI / LV  ZĪMĒJUMI / NL TEKENINGEN / NO REGNINGER / PL RYSUNKI / PT DESENHOS 
RO DESENE TEHNICE / RU РИСУНКИ / SE TECKNINGAR / SI RISBE / SK OBRÁZKY / TR RESİMLER / UA РИСУНКИ / YU CRTEŽE 
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ES IMPORTANTE !!!  Leer  atentamente  y  por  completo  el 
manual  de instrucciones  antes  de  conectar, repara o limpiar este 
aparato. El uso del calentador  puede  causar  graves  lesiones  
quemaduras, choques eléctricos o incendios.  
 
1. INFORMACIONES SOBRE LA SEGURIDAD 
Este  aparato  es  transportable  y  está  concebido  para  el 
calentamiento de espacios cerrados como almacenes, tiendas, viviendas.  
 
 
 
 
 
ADVERTENCIA!!! No colocar el aparato directamente debajo de un 
enchufe de pared. No tocar los elementos interiores del aparato. 
Este aparato no está destinado para el uso por personas (incluidos niños) con 
capacidades físicas, sensoriales o mentales disminuidas, o faltas de experiencia 
o conocimiento del aparato; a menos que dispongan de supervisión o 
instrucción relativa al uso del aparato por parte de una persona responsable de 
su seguridad. 
Vigile a los niños para asegurarse de que no juegan con él. 

• -No tapar ni cubrir el aparato mientras está encendido para 
evitar el sobrecalentamiento. 
• No usar el aparato cerca de los lugares húmedos, como recipientes de 
agua, bañeras, duchas, piscinas. El contacto con agua puede causar un 
cortocircuito o lesiones. 
• La distancia mínima  de  los materiales  inflamables  debe  ser de 
0,5m. Existe peligro de incendio si no se observa esta norma 
• No usar nunca el aparato en ambientes en los que estén  presentes  
gasolina,  disolventes,  pintura  o  demás sustancias altamente 
inflamables o cerca de cortinajes. Funcionamiento del aparato puede 
causar explosión de estas sustancias.  
• Mantener lejos del aparato a los niños y los animales. Si cerca del 
lugar de su funcionamiento se encuentran niños o animales, emplear 
medios especiales de seguridad. 
• Alimentar  el  aparato  solamente  con  corriente  que  posea  la 
tensión  y  la  frecuencia  especificadas  en  la  etiqueta  de  los datos 
técnicos.  
• Usar solamente alargadores con tres cables conectados en masa y de 
sección adecuada.  
• Desconectar el aparato de la red eléctrica cuando no se usa.  
• El aparato no debe estar colocado inmediatamente bajo una toma de 
corriente.  
• Si el aparato es abandonado temporalmente en condiciones poco  
seguras,   
• Antes  de  proceder  con  cualquier  tipo  de  mantenimiento, cuidado  
y  reparación  del  aparato,  se  debe  desenchufar  la alimentación 
eléctrica de la toma de corriente.  
• No desconectar el aparato sacando el enchufe de la red eléctrica. El 
aparato debe enfriarse con el ventilador 
2. DESEMBALAJE Y TRANSPORTACIÓN  
• Eliminar  todos  los  materiales  usados  para  el embalaje  y  el envío 
del aparato.  
• Extraer todos los artículos de la caja.  
• Si el calentador parece haber sufrido daños, informar al concesionario 
en el que ha sido comprado.  
• El aparato posee agarres (núm. 1, imagen 1 , pág.2)  para levantarlo y 
transportar. 
• El calentador debe ser transportado en el embalaje de productor, con 
todos los seguros correspondientes. 
3. DESCRIPCIÓN DE LOS COMPONENTES 
Véase las imágenes 1,2 pág. 2 

1)  Manilla    8)  Rejilla protección post.  
2)  Termostato    9)  Cable de alimentación  
3)  Rejilla protección Nat 10)  Pie  
4)  Resistencia  11)  Ventilador  
5)  Revestimiento 12)  Motor  
6)  Conmutador 13)  Enchufe eléctrico  
7)  Sujeta cable  
 
4. ENCENDIDO  
ADVERTENCIA!!! Leer  las  advertencias  
presentadas  en  la  sección  Informaciones  sobre  la seguridad.  Es 
necesario seguir  las  instrucciones para que este calentador 
funcione en modo seguro. 

Verificar si el cable de alimentación está íntegro en toda su 
superficie.  Si el cable de alimentación resulta dañado, deberá ser 
reemplazarlo por el fabricante, servicio técnico autorizado o técnico 
cualificado, para evitar peligros. Averiguar si  las  características 
eléctricas  de  la  toma  de  corriente  corresponden  a  lo especificado 
en el manual de instrucciones o en la tabla de especificaciones del  
aparato.  
Colocar  el  aparato  en  posición vertical. Comprobar si el selector 
está en posición “0” fig.3. Conectar el cable de alimentación a la red 
eléctrica. Girar el conmutador hacia la posición que le interesa (no 
más frecuentemente que a cada 5 segundos):  
• fig.4-Pag.1  Sólo ventilación  
• fig.5-Pag.1  Potencia mínima  
• fig.6-Pag.1  Potencia máxima  

5. DESCONEXIÓN  
Ventilar el aparato durante 3 minutos antes de apagarlo. Girar el 
conmutador hasta la posición .0.  

6. REGULACIÓN DEL TERMOSTATO AMBIENTAL  
Girando  el  pomo  del    termostato  ambiental  (fig.7-Pag.2)  es 
posible regular la temperatura del ambiente. Cuando el termostato 
ambiental se enciende, las resistencias se apagan y la ventilación 
continua. Si la temperatura cae debajo de la determinada, el 
calentador se enciende de modo automático. 

7. INTERRUPTOR TÉRMICO “RESET” 
El aparato posee un dispositivo de seguridad que interviene en caso 
de recalentamiento del aparato. Si  el  dispositivo  de  seguridad  se  
enciende,  dejar  enfriar  el aparato y buscar la causa del 
inconveniente. Si el problema persiste, contactar el servicio de 
asistencia.  

8. ALMACENAMIENTO PROVISIONAL 
Si  el  aparato  no  se  utiliza  durante  mucho  tiempo,  antes  de 
guardarlo  efectuar  limpieza  con aire comprimido.  Conservarlo  en  
un ambiente seco y limpio. Antes de nuevo uso, verificar el estado del 
cable eléctrico; si tiene dudas  sobre  el  estado  de  conservación  
llame  al  servicio  de asistencia.  

9. CONTROL DE FUNCIONAMIENTO  
Por lo menos una vez al año es necesario entregar el aparato para 
realizar la puesta a punta. Solo personal especializado  y autorizado 
por el fabricante puede intervenir en el aparato para cualquier tipo de  
mantenimiento. 

10. SOLUCION DE PROBLEMAS 
PROBLEMA  CAUSA REMEDIO   
El motor funciona pero no calienta   
 

Termostato dañado 
Calentador defectuoso 

Cambiar  
Cambiar 

El motor no funciona, pero los calentadores generan 
calor  

Motor dañado 
Ventilador bloqueado 
Interruptor dañado 

Cambiar 
Desbloquear / limpiar el ventilador 
Cambiar el interruptor 

El aparato no funciona   
 

Circuito eléctrico interompido 
Interruptor dañado 

Verificar conexión con la red eléctrica  
Sustituir el interruptor  

Flujo de aire reducido   
 

Toma de aire obstruída 
Motor defectuoso 

Liberar el paso de aire  
Sustituir el motor 
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AL  SKEMA ELEKTRIKE / BG ЕЛЕКТРИЧЕСКА СХЕМА / CZ ELEKTRICKÉ SCHÉMA / DE ELEKTRISCHES SCHALTBILD / DK  EL-DIAGRAM 
EE ELEKTRISKEEM / ES ESQUEMA ELÉCTRICO / FI  KYTKENTÄKAAVIO / FR SCHÉMA DE CÂBLAGE / GB WIRING DIAGRAM / GR ΣΧΕ∆ΙΑΓΡΑΜΜΑ ΤΟΥ 

ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΥ ΚΥΚΛΩΜΑΤΟΣ / HR SHEMA ELEKTRIKE / HU ELEKTROMOS KAPCSOLÁSI SÉMA / IT  SCHEMA ELETTRICO / LT  ELEKTRINĖ SCHEMA 
LV  ELEKTRISKĀ SHĒMA / NL  SCHAKELSCHEMA / NO ELEKTRISK SKJEMA / PL SCHEMAT ELEKTRYCZNY / PT ESQUEMA ELÉTRICO / RO SCHEMĂ 

ELECTRICĂ / RU ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ СХЕМА / SE ELANLÄGGNING / SI ELEKTRIČNA SHEMA / SK ELEKTRICKÁ SCHÉMA / TR ELEKTRİK ŞEMASI 
UA ЕЛЕКТРИЧНА СХЕМА / YU SHEMA ELEKTRIKE / 

 
 

W – switch 
M – motor 
WR – temperature limiter 
T – thermostat 
R1,R2 – heating elements 
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